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Abstract

This article examines the national-cultural features of pejorative units in the Uzbek and
Russian languages, as well as the problems of their translation using artificial intelligence
technologies. The pragmatic, semantic, and linguocultural characteristics of negatively
evaluative vocabulary are analyzed. Special attention is paid to the difficulties of conveying
emotional coloring, irony, and cultural connotations in neural machine translation systems.
Based on material from Uzbek and Russian, typical errors made by Al translators in
interpreting pejorative expressions are identified. The research employs comparative,
contextual, and linguopragmatic methods of analysis. As a result, the necessity of considering
cultural context and pragmatic intention in the development of intelligent translation systems
is substantiated.

Keywords: Pejorative vocabulary, linguoculturology, artificial intelligence, machine
translation, pragmatics, connotation, expressiveness.

Introduction
HAIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIE OCOBEHHOCTH NEMOPATUBHBIX
EJVMHUL B Y3BEKCKOM U PYCCKOM SI3bIKAX U UX TIEPEBO/I C
nmoMoublO HICKYCCTBEHHOI'O UHTEJIJIEKTA
3apunoBa Matiy6a KynduauaoBHa
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Houent xadenpsl Pycckoro si3pIK03HaHUS

AHHOTANHUA

B nanHoi1 cTatbe paccMaTpuBalOTCA HallMOHAIBHO-KYJIBTYpHBIE 0COOEHHOCTH MeHOpaTUBHBIX
eUHUI] B Y30€KCKOM M PYCCKOM SI3bIKax, a TakKe MpoOJIeMbl MX TMEPEeBOAa C TMOMOIIBIO
TEXHOJIOTHIl HCKYCCTBEHHOTI'O MHTEJUIEKTa. AHAIM3UPYIOTCS TparMaTH4eCKHe, CEeMaHTUYECKUE
U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHE XapaKTEPUCTUKU OTPHUIATEIbHO-0I[EeHOUHOU JeKcuku. Ocoboe
BHHUMaHUE yIeJseTCs TPYAHOCTSM Nepejaul SMOIMOHAIbHOM OKPACKU, HPOHUU U KYJIbTYPHBIX
KOHHOTAITMH B CUCTEMaxX HEHPOCETEeBOro MalIMHHOTO TiepeBoaa. Ha matepuaie y30eKckoro u
PYCCKOTO SI3BIKOB BBISIBISIIOTCS TUMUYHBIE OMIMOKH Al-TIepeBOJYUKOB MPU WHTEPIPETALNUN
NEeHOpaTUBHBIX  BbIpaXeHUH. B uHccnegoBaHMM — UCHOJIB3YIOTCS — CPaBHUTEIBHO-
COTIOCTABUTENbHBIM, KOHTEKCTyalbHBIA M JMHIBONPArMaTUYECKUM MeETOAbl aHaiu3a. B
- pe3ynbraTe  OOOCHOBBIBACTCSI HEOOXOAMMOCTh  y4yeTa KyIbTYpHOTO KOHTEKCTa W
N parMaTH4eCcKOM MHTEHIIUU MTPU pa3paboTKe MHTEJUIEKTYalIbHbIX CUCTEM IIEPEBOAA.
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KiloueBble cjoBa: TmeliopaTMBHAs JIEKCHKA, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, MCKYCCTBEHHBIN
MHTEJJIEKT, MAIIMHHBIN IEPEeBO/I, MParMaTuKa, KOHHOTALUS, YKCIIPECCUBHOCTD.
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- Annotatsiya
Mazkur maqolada o‘zbek va rus tillaridagi peyorativ birliklarning milliy-madaniy xususiyatlari
%2 hamda ularni sun’iy intellekt texnologiyalari yordamida tarjima qilish muammolari ko‘rib
S chiqiladi. Salbiy baho beruvchi leksikaning pragmatik, semantik va lingvomadaniy
- xususiyatlari tahlil gilinadi. Neyrotarjima tizimlarida emotsional bo‘yoq, ironiya va madaniy
(= konnotatsiyalarni uzatishdagi qiyinchiliklarga alohida e’tibor qaratiladi. O‘zbek va rus tillari
0 materiallari asosida Al-tarjimonlar tomonidan peyorativ birliklarni talqin gilishda uchraydigan
E tipik xatolar aniqlanadi. Tadqiqotda qiyosiy-chog‘ishtirma, kontekstual va lingvopragmatik
— tahlil usullaridan foydalanildi. Natijada tarjima tizimlarini ishlab chiqishda madaniy kontekst
_8 va pragmatik intensionni hisobga olish zarurligi asoslab beriladi.
© Kalit so‘zlar: peyorativ leksika, lingvomadaniyatshunoslik, sun’iy intellekt, mashinali tarjima,
UQ'J pragmatika, konnotatsiya, ekspressivlik.
o o  IleiiopariBHas JeKCHKa ABIACTCSA BOKHHIM KOMIOHCHTOM SI3bIKOBOH CHCTEMbI, OTPaKAIOLIIM
g 'Ci HETaTHBHYIO OIICHKY CyOBekTa peun. B y30eKCKOM M PYCCKOM SI3BIKaxX JaHHBIC €IMHUIIBI
< . 00TaafoT SIPKO BBIPAKCHHON HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHOW CHENU(HUKON, YTO CYIIECTBEHHO
y— 5 OCIOXKHSET HX aBTOMATHUECKHIl IEPEBOJ,.
O £ CoBpeMeHHBIE CUCTEMbI HCKYCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTA, BKIIFOYast HEHpOCETEBbIE MEPEBOTINKH,
TU g takue kak OpenAl, Google Translate u DeepL Translator, ciocoGHBI 00padaTeIBaTh OOIBINNE
c ; 00BEMbI TEKCTa, OJHAKO NMpH paboTe ¢ 3MOIMOHAIBHO OKPAIIEHHOW JIEKCUKON BO3HUKAIOT
5 g 3HAYUTEJIbHbIE TPYAHOCTH.
o &
) E HannonanbHO-KyJIbTypHasi ciennuKa neifopaTuBHBIX eANHHLL
.o %J Pycckuii s3bIK
% B pycckoM sa3bIke IEHOPAaTUBHOCTD YAaCTO BBIPAXKAETCS Yepes:
¢ g @ CJI0BOOOpa3oBaTeNIbHbIE CY(DPUKCHI: «CTAPUKAIIKAY, «TYyPadoKy;
)] OILICHOYHBIE JIEKCEMBI: «OONTYH», «MEp3aBeI;
> UPOHUYECKUE KOHCTPYKIIHH.
8 [Ipumepsr:
(7)) «OH HacTosmuil 0ONTYH» — YeI0BEK, KOTOPBI TOBOPUT MHOT'O U OECIOJIE3HO;
5 «CTapUKaIIKa» — HETaTUBHO OKpalleHHOe 0003HAaUEeHHUE MOXKUIIOT0 YeI0BeKa.
e
O V306eKcKuii A3bIK
0 B y30ekckoM s3pIKe IEHOPaTUBHOCTD YaIlle BBIPAXKAETCS JIEKCHIECKH W KOHTEKCTYaIbHO:
Q «lapashangy — menuTenbHbBIN, HEAKTUBHBIN YEIIOBEK;
; «befarosaty — GecTakTHBINH, HEBOCIIUTAHHBIN YEJIOBEK;
«bachkana» — Hecepbe3HbIi, UHPAHTUIBHBIH;
® «jirkanch» — BbI3BIBaIOLIMI OTBpAILIEHHE.
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OCO00EHHOCTEIO SIBIISIETCS BLICOKAS 3aBUCUMOCTD 3HAUEHUS OT KOHTEKCTA U MHTOHALIUH.
[lefiopaTuBHBIC €IMHMIIBI TMPEACTABISAIOT COOOM OCOOBIM IUIACT JIEKCHKH, BBIPAKAIOIIHA

2
>

HCTaTUBHYIO OLICHKY 06’B€‘KTa, JIMIa Ujin ABJICHHA. OI[HaKO HUX 3HAYCHHUEC HC OTpaHUYHBACTCA

r

TOJIBKO «CJIOBECHBIM OCKOpOJICHHEM» WIIH «HEOJ0OpEeHUEM». B JIMHIBOKYJIBTYpPOJIOTrHUECKOM
Y aHTPOIIOLIEHTPUYECKOM MOJXO0/€ NeiiopaTUBHAs JIEKCUKA pacCMaTpUBAETCS KaK OTPaKEHUE
HAIIMOHAJIFHOT'O CO3HAHUS, CUCTEMBI ICHHOCTEH U KYJIbTYPHBIX HOPM OOIIIeCTBa.

I0NS

IeliopaTHBHOCTH KaK KYJbTYPHO 00yCJIOBJICHHASI KATETOpUs

[leliopaTrBHAas JIEKCHKa BCETla CBA3aHa C KYJIbTYPHON MOJIEIbIO «HOPMBI M OTKJIOHEHUs». To,
YTO B OAHOW KYJBTYpE CUUTACTCS OCKOPOUTENbHBIM, B APYTrOd MOXKET BOCIPUHUMATHCS
HEUTPAJIBHO WJIU AK€ LIy TIIUBO.

Hanpuwmep:

d Invent

y30ekckoe «lapashang» — denoBek, XapaKTepHU3YIOUIHICS MEUIUTEIbHOCTHIO M COLMAIBHON
MaCCUBHOCTBIO;

pycckoe «00NnTyH» — 4eJI0BeK, CKIOHHBIH K IyCTOH peuu.

O0e eMHUIBI UMEIOT HETaTUBHYIO OLIEHKY, HO OCHOBaHMSI 3TOM OLIEHKHU pa3IMYHbL:

B Y30€KCKOH KyJbType BakKHa COLlMAJIbHAS AKTUBHOCTb U COOPaHHOCTb;

B PYCCKOM KYyJIbTYpe HEIraTUBHO OLIEHUBAETCs N30BITOYHAS peyeBasi akTUBHOCTb.

ysis an

HauuoHanbHO-KYJILTYpPHbIE OCHOBAHHSA (DOPMHPOBAHUSA NEHOPATHBHOCTH

ILlennocTHas cucreMa oduecTBa

[lefiopaTtuBHBIE 3HAYEHUST POPMHUPYIOTCS HA OCHOBE KYJIBTYPHBIX IICHHOCTEH:

TPyAOII00UEe — WICHb» KaK HEraTHB;

CKPOMHOCTb —> «HAarjoCTh» KaK HEraTus;

BOCIIUTAHHOCTh — «I'Py0OCTh)» KaK HEraTuB.

[Ipumep:

y30ekckoe «befarosaty oTpakaeT KyJIbTYpHYIO 3HAUUMOCTh OSTHKETa M YBaKUTEIBHOTO
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00IICHUS,
PYCCKOE «XaM» TaKXe CBS3aHO C HApPyIICHHEM HOPM PEUeBOTO TOBEJCHHUS, HO CTEICHb

OKCIIPECCUBHOCTHU MOXKET OBITH BBIIIIE.

CouunajnbHbIie HOPMBI NOBEICHUS

[leiiopaTrBHas JiekcuKa GUKCUPYET OTKIIOHEHUS OT COLIMATIBHBIX OKUAAHUM.

Hampumep:

«bachkana» — mnoBeneHHe, HE COOTBETCTBYIOLEE HOpPMAaM B3POCIOIO U CEPbE3HOIO

ISCOVeries

y TIOBEJICHUS;
@) «jirkanchy — HapylIeHHE 3CTEeTUUECKUX U MOPATbHBIX HOPM BOCITPHSITHSI.
0 B nanHOM ciydae neifopaTHBHOCTH TECHO CBSI3aHA C KYJIBTYPHBIM MOHSTHEM (ITPHITHIUSD).
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JIMHrBOKYJIbTYpoOJIOTHYECKas cienM(puKa y30eKCKMX M PyCCKHX 1eii0paTHBOB
3.1. Y30eKkcKkuii A3bIK

)

B y36eKCKOM A3BIKE HGﬁOp&THBHOCTB YaCTO: KOHTCKCTyaJibHA; 3aBUCUT OT HWHTOHALIUH,

= CMSTYaeTCsl pEYEBBIM STHKETOM.
[Ipumepsr:
%2 «lapashangy — mMenuTeIbHBIN, HEPACTOPOIHBIIN YEIIOBEK;
g «bachkana» — HecepbE€3HbIN, HHOAHTHIILHBIN;
o — «befarosat» — HeBEXIUBEIH, HEITHKETHBINA Y€JIOBEK.

OCco0EHHOCTD: OILIEHKA YaCcTO BBIPAXKAETCS HE TOJIBKO CIIOBOM, HO M CUTyallueld OOIIeHuUS.

Pyccknii sa3b1k

B pycckom si3pIke medopatuBHOCTH Oojiee MOP(OIOTHYECKH M CIOBOOOpPa30BATEIHHO
BBIpa)KEHa!

«cTapuKamkay (YMEHbIIUTEIbHO-IPEHEOPEKNUTENbHBIN Cy(hduKC);

«lypadok» (cMAr4€HHoe ockopOeHue);

«Mep3aBel (pe3ko oTpuLaTeIbHas OLIEHKA).

OCOoOeHHOCTB: BBICOKAs 3KCIIPECCUBHOCTB U Ooratas cucreMa cy(GUKCOB OLIEHKH.
IIparMmaTu4eckuii aCNEeKT NeHOPATUBHBIX eAUHUI]

[efiopaTBHasi JEKCHKa BBIOJIHSIET HE TOJLKO HOMHWHATHBHYIO, HO U KOMMYHUKAaTHBHYIO
byHKIHIO:

BBIPAKEHHE DMOLINN;

JIeMOHCTpAIHs OTHOIICHHS;

BO3/ICHICTBHE HA COOECETHNKA;

CO3J1aHNE UPOHUH WM capKa3Ma.

Hanpumep: «Juda aqlli ekansan!»

B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTa MOKET 03HAuaTh: MMOXBATY; HACMEIIKY; CKPBITYIO KPUTHKY.
Taxkum 0Opa3oM, mparMaTHUECKOe 3HaYEHNE YaCTO BaKHEE CJIOBAPHOTO.
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IIpo6.aeMbl NepeBo/ia MeliOPATUBHOM JeKCHKH ¢ MOMOIIbIo Al
1. IloTepst SMOLMOHAIBLHOI OKPACKHU

Al gacTo HeHTpanu3yeT 3KCIPECCUBHOCTD:
«lapashang» — “slow person”

«befarosaty — “rude person”

OpHako cTeneHb HEraTUBHOW OLIEHKU HE NepeaaeTcsl.

ISCOVeries

2. OmudKM HHTEPIPETANNHA UPOHUU

ITpumep:

«Juda aqlli ekansan!»

B 3aBucumocTy OT cuTyaluyu MOKET 03Ha4aTh: MOXBATY; CapKa3M; HAaCMEIIKY.
Al game nepeBoaut kak: “You are very smart!”
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3. KyJbTypHasi HeCONMOCTABUMOCTD
HexoTopsle eIMHHIIBI HE UMEIOT MIPSIMOTO SKBHBAJICHTA!
«bachkana» — ne Tonbko “childish”, Ho u “ridiculous behavior”;

«lapashangy — ue ipocTo “slow”, a “socially negative inactivity”.

%2, CpaBHUTe/ILHBIN aHAIH3

g Y30ekckuii A3bIK Pycckmii s3b1K OcobenHoOCTH

o — «lapashang» «OontyH» (4aCTHIHO) pa3Hasi THUIIOJIOTHS OIIEHKH
«befarosat» «xam» KyJIBTypHasi KOHHOTAIUS
«bachkana «HECEPhE3HBIN» MparMaTUuecKoe CMelICHUE
«jirkanchy «OTBPaTHUTEHHBII Oyr3Kas ceMaHTHKa

IIpumepsl omnbok Al-nepesona

1. «U juda lapashang odamy

— “He is a very slow person”

(mmoTepsi HEraTUBHOM OIICHKH MTOBEICHHSI )
2. «Bu ish bachkana ekan»

— “This work is childish”

(HeT OLICHKHU «HEMPUEMIIEMO))

3. «U befarosat gapirdi»

— “He spoke rudely”

(ympolieHue nparMaTi4eckoro 3HaueHus)

ITyTn pemennst npoodaemMbl
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1. Pa3paboTka nparmaTuyeckux KOpIycoB;
2. VY4er KyJabTypHBIX CLIECHAPHEB PEYH;
3. BBeneHne METOK SMOIIMOHATIBHON OKPACKH;
. 4. Hcnonp30BaHne KOHTEKCTHBIX HEUPOCETEM;
n S. HHTerpanus TMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX MOJEIIEH.

. 9 [TetfiopaTuBHBIC eTUHUIIBI B y30EKCKOM M PYCCKOM SI3BIKAX 00JIaJIAI0T CIIOXKHOW HAIMOHATBHO-
E KyJbTYPHOM M IPAarMaTH4ecKod CTPyKTypou. VX mepeBoJ ¢ MOMOULIBIO HCKYCCTBEHHOIO
> MHTEJJIEKTA COINPOBOXAAETCS 3HAYUTEIBHBIMU TPYAHOCTSMH, CBSI3aHHBIMH C IOTEpel
O SMOLIMOHAIBHON OKPACKH U KyJIbTYPHBIX KOHHOTALIUM.

8 U3 »storo cnemyer, HS(QeKTUBHbI MalIMHHBIA MmepeBoj TpeOyeT  HMHTErpanuu

5 JIMHTBOIIPArMaTU4E€CKOr0 M JIMHI'BOKYJIBTYPOJOTMYECKOTO TOAXOAOB, a TakXKe Yyuera

AQHTPOTIOIIEHTPUUYECKOTO (haKTopa.

©
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